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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 24. ervna 2011 byla v Pristing podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Republikou Kosovo o zpétném prebirini osob s neoprivnénym pobytem.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikaén
listiny byly vyménény v Praze dne 10. prosince 2012.

Smlouva vstupuje v platnost na zdklad€ svého &linku 18 odst. 2 dne 1. dnora 2013.

'''''
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SMLOUVA
mezi Ceskou republikou a Republikou Kosovo

o zpétném pFebiran{ osob s neopravnénym pobytem

Ceské republika a Republika Kosovo,

dale jen ,,smluvni strany”,

odhodldny posilovat svou spolupraci za tlelem WwCinn&j§iho boje proti nelegilnimu
pfist&hovalectvi,

prejice si zavést, prostfednictvim této smlouvy a na zédklad® vzajemnosti, rychlé a Ginné
postupy pro identifikaci a bezpeéné a Fadné navriceni osob, které nespliiuji nebo pfestaly spliiovat

podminky pro vstup nebo pobyt na izemi Ceské republiky nebo Republiky Kosovo, a usnadnit privoz
obdanti tfetich stat nebo osob bez statni pfisluSnosti v duchu spolupréce,

se dohodly takto:

CASTI
Definice
Clanek 1

Pro éely této smlouvy se rozumi:

a) . Zddajfict stranou’ smluvni strana, kterd podavé Zidost o zpétné pfevzeti podle ¢lédnku 5 nebo
Zadost o priivoz podle ¢ldnku 12 této smlouvy;

b) .»Zddanou stranou"' smluvni strana, které je adresovana ¥adost o zpé&tné pfevzeti podle ¢lénku
5 nebo Zadost o prilvoz podle ¢lanku 12 této smlouvy;

c) ,»obdanem tFetiho stdtu" osoba, kterd m4 jiné statni ob&anstvf neZ ob&anstvi smluvnich stran;
d) ,.050bou bez stdni prislusnosti* osoba, kterd nem4 ob&anstvi Zddného statu;

e) .povolenim k pobytu" povoleni jakéhokoliv druhu vydané smluvni stranou, které opraviiuje
osobu k pobytu na jejim tzemi. Nezahmuje povoleni k dofasnému pobytu
na jejim tizemi v souvislosti s vyfizovinim Z4dosti o udé€leni azylu nebo jiné formy
mezinérodnf ochrany nebo Zadosti o povoleni k pobytu;

f) ., vizem " povoleni vydané nebo rozhodnuti pfijaté smluvni stranou, které se vyZzaduje pro vstup
na jeji izemi. Nezahmuje leti¥tni prijjezdni vizum nebo prijjezdni vizum;
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g) »DFisluSnym orgdnem* vnitrostdtni organ smluvni strany, ktery je povéfen providénim této
smlouvy podle jejiho €lénku 17 pism. c);

h) »privozem" prijezd oblana tfettho stitu nebo osoby bez statn{ pisludnosti pres izem{ Zadané
strany na cesté ze Zadajici strany do statu uréeni;

i) .. DFthranicni oblast{” mezinarodni leti$t€ smiuvnich stran.

CASTII
ZavazKky tykajici se zp&tného pFebirdni

Clének 2
Zpétné piebirdn{ vlastnich ob&ani

(1)  KaZdé smluvni strana pfevezme na Zédost druhé smluvni strany a bez dalSich formalit
kromé téch, jeZ jsou uvedeny v této smlouvé, zpét kazdou osobu, jeZ nespliiuje nebo pFestala spliiovat
platné podminky pro vstup nebo pobyt na Uzemi Zadajici strany, pokud je prokdzéno nebo lze na
zakladg v&rohodnych prostfedkli diivodné pfedpoklédat, Ze dotéené osoba je obéanem Zadané strany.

(2)  Kazda smluvnf strana pfevezme za stejnych podminek zpét:

a) nezletilé svobodné d&ti osoby uvedené v odstavci 1, bez ohledu na misto jejich narozeni nebo
jejich statni ob&anstvi, pokud nemaji nezavislé pravo pobytu na izemf{ Z4dajici strany;

b) manZela nebo manZelku osoby uvedené v odstavci 1, ktery mé odli¥né stitni oblanstvi, za
ptedpokladu, Ze mé pravo na vstup a pobyt na lizem{ Zddané strany nebo Ze toto prévo ziska,
pokud nemad nezévislé pravo pobytu na fizemf Zadajic strany.

(3) KaZda smluvni strana rovnéZ pfevezme zpét kaZdou osobu, ktera byla po vstupu na
tizem{ Z4dajici strany zbavena ob&anstvi Zadané strany nebo se tohoto ob&anstvi vzdala, pokud této
osobé& nebylo alespoti pFislibeno ud€leni obéanstvi Zadajici strany.

(4)  Jestlize ma osoba, jeZ ma byt pfevzata zpét, vedle obCanstvi Zadané strany ob&anstvi
téettho statu, Zadajici strana zohledni viili takové osoby byt pfedana do statu podle jejiho vybéru.

Clanek 3
Zpétné piebirani ob&ani tietich stith a osob bez statni pFislu¥nosti

(1)  KaZda smluvni strana pfevezme na Z4dost druhé smluvni strany a bez dal$ich formalit
kromé téch, jeZ jsou uvedeny v této smlouvé, zpét kazdého obtana tfetiho stitu nebo osobu bez statni
pfisludnosti, jenZ nespliiuje nebo prestal spliiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt na tizemi
Zadajici strany, pokud je prokdzdno nebo lze na zdkladé¢ wvérohodnych prostfedkit divodné
predpokladat, Ze tato osoba:

a) je nebo v dob& vstupu na tzem{ Z4dajici strany byla drzitelem platného viza nebo povoleni
k pobytu vydaného Zadanou stranou, na zakladé kterého pobyvala na jejim 1izemi, nebo

b) nelegiln€ vstoupila na izemi Zadajici strany pfimon cestou letecky nebo pozemni cestou pfes
tizemi tfetiho stitu z izemi Zaddané strany.
(2)  Zévazek zpé€tného pfevzeti podle odstavce 1 se neuplatni, jestliZe:

a) Zadajici strana vydala ob&anu tietiho stitu nebo osob& bez statni pfislugnosti vizum & povoleni
k pobytu pted vstupem nebo po vstupu na své tzemi, ledaZe:
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- tato osoba je drzitelem viza nebo povoleni k pobytu vydaného Zadanou stranou s del3i
dobou platnosti, nebo

- vizum nebo povoleni k pobytu vydané Zddajici stranou bylo ziskdno na zékladg&
padélanych i pozmé&nénych dokladl nebo na zdkladé nepravdivych prohlé$eni, nebo

- dottend osoba nesplnila jakoukoliv podminku spojenou s vizem;
b) tato osoba je obfanem statu, s nimZ ma Z4dajici strana spole¢né statni hranice;

c) obéan tfetiho statu nebo osoba bez stitni pHsluSnosti se nachézela pouze v tranzitnim prostoru
mezindrodniho leti§té Zidané strany.

(3)  Republika Kosovo rovnéZ pfevezme zpét byvalého oblana byvalé Svazové republiky
Jugoslavie, ktery neziskal jiné statni ob&anstvi a jehoZ misto narozeni a misto trvalého bydlisté bylo
k1. lednu 1998 na tizemi Kosova, miZe-li byt takové misto narozeni a misto trvalého bydli§t&
potvrzeno orgdny Republiky Kosovo.

CASTIII
Postup pfi zpétném pFebirdni

Clének 4
Zisady

(1) 8 vyjimkou p¥ipadi podle odstavce 2 kaZdé pfedani osoby, jeZ ma byt pfevzata zpét, na
zéklad® nékterého ze zévazkl uvedenych v Eldncich 2 a 3 této smlouvy vyZaduje podani Zadosti
o zpétné pievzeti u pkisludného organu Zddané strany.

(2)  Zédost o zp¥tné prevzeti neni nutnd, pokud je osoba, jez mé byt prevzata zpét,
drZitelem platného cestovniho dokladu nebo dokladu totoZnosti a v pfipadé€ ob&ana tfetiho stitu nebo
osoby bez stitn{ pfislu§nosti rovn&Z drZitelem platného viza nebo povoleni k pobytu Zadané strany.

(3)  Pokud byla osoba, jeZ mé byt pfevzata zpét, zadrZena v piihrani¢ni oblasti Zadajici
strany po nelegdlnim ptekrofeni hranice pfimo z Gizem{ Zadané strany, Z4dajici strana miZe podat
z4dost o zp&tné pfevzeti ve 1hiit¢ dvou pracovnich dnl od zadrZeni této osoby (dale jen ,zrychlené
Hizeni*).

. Clanek 5
Zadost o zpétné prevzet

(1)  Zadost o zpétné ptevzeti v co nejvyssi mite obsahuje zejména n4sledujici informace:

a) osobni idaje osoby, jeZ ma byt pfevzata zpét (jména, pijmeni, jméno po otci, rodné ptijmeni,
jind pouzivana jména nebo jména, pod nimiZ je osoba zndma, anebo pfezdivky, datum a misto
narozeni a misto posledniho pobytu);

b) informace o prostfedcich, jimiZ se prokazuje nebo na jejichz zdklad® se diivodng ptedpoklada
splnéni podminek pro zp&tné pievzeti;

c) fotografii osoby, jeZ ma byt pfevzata zpét;
d) biometrické tidaje osoby, zejména otisky prsti.
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(2)  Spoletny formuléf, ktery je tfeba pouzit pro Zadost o zp&tné pievzeti, je pfipojen jako
pfiloha k provaddécimu protokolu k této smlouvé,

Clinek 6
Diikazni prostfedky

(1) Doklady a dalsi prostfedky, jimiZ se prokazuje nebo na jejichz zékladé se diivodné
predpokladé stitni ob&anstvi v souladu s &ldnkem 2 odst. 1 této smlouvy nebo spinéni podminek pro
zpétné pievzeti osoby v souladu s lankem 3 odst. 1 nebo 3 této smlouvy, jsou uvedeny v provadécim
protokolu k této smlouvé. Ob&anstvi smluvnich stran nebo splnénf podminek pro zpétné ptevzeti nelze
prokézat nebo diivodné ptedpokladat na zikladé padélanych dokladu.

(2)  Prokédzané stitni ob&anstvi nebo spln¥ni podminek pro zp&tné pfevzeti si smluvni
strany vz4djemn& uznaji bez dal$iho Setfeni. V pfipadg, Ze se stitni obCanstvi nebo splnéni podminek
pro zpétné prevzeti diivodné pfedpokldda na zédkladé vérohodnych prostfedkd, povaZuji smluvni
strany stitni ob&anstvi nebo podminky pro zp&tné pfevzeti za uznané, pokud nemohou prokézat opak.

(3  Neni-li moZné pfedloZit 24dny dikazni prostfedek o stitnim obanstvi uvedeny
v provadécim protokolu k této smlouvg, pfisluiné diplomatické zastoupeni nebo konzuldrni tfad
Z4dané strany provede na Zddost pohovor s osobou, jeZ ma byt pfevzata zpé&t, za Gelem zjist&ni
informaci o jejim stitnim obCanstvi, a to bez zbyteného odkladu, nejdéle do péti pracovnich dnt ode
dne dorudeni Zadosti o zpétné pfevzeti.

(4)  Neni-li moZné pfedloZit Zadny diikazni prostfedek o spln&ni podminek pro zpétné
ptevzeti byvalého oblana byvalé Svazové republiky Jugoslivie podle &lanku 3 odst. 3 této smlouvy,
uvedeny v providécim protokolu k této smlouve, provede pfislu$né diplomatické zastoupeni nebo
konzulérni ufad Republiky Kosovo na Zadost pohovor s osobou, jez ma byt ptevzata zpét, za idelem
zji$téni informaci o jejim statnim ob&anstvi, a to bez zbytedného odkladu, nejdéle do péti pracovnich
dnii ode dne doruceni Zidosti o zpétné pievzeti.

Clinek 7
Lhuty

(1)  Zadost o zp¥tné pfevzeti tykajici sc ob¥ana tfetiho stitu nebo osoby bez stitn
pfisludnosti musi byt podéna pfisluSnému orginu Zadané strany do jednoho roku od okamZiku, kdy se
ptistudny orgin Zadajici strany dozvédél, Ze oblan tfetiho stitu nebo osoba bez statni pfislunosti
nespliiuje nebo pfestal spliiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt na Gzemi Zadajici strany.
Pokud existuji pravni nebo faktické pfekaZzky pro podén{ Zadosti ve stanovené lhiit&, na Zddost Zadajici
strany se lhiita prodlouZi, aviak pouze na dobu, neZ tyto pfekdzky pominou.

(2) Odpovéd na Zidost o zp&mé pfevzeti musi byt podina pisemn& a bez zbyteného
odkladu, a to vzdy do tficeti (30) kalendainich dnd. Tato lhita zadind b&Zet dnem obdrZeni Zadosti
o zpétné pfevzeti. Piipadné odmitnuti Zadosti je tfeba pisemné zdlvodnit.

(3)  Pokud existuji pravni nebo faktické pfekaZky pro odpovéd’ na Zadost do tiiceti (30)
kalendéinich dn), tato lhiita miize byt na zékladé ¥adné& odiivodnéné Zadosti prodlouZena aZ na &tyficet
(40) kalendéfnich dnil.
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(4)  Jestlize byla Zddost o zp&tné pfevzeti poddna ve zrychleném Fizeni podle &lanku 4
odst. 3 této smlouvy, odpov&d’ musi byt poddna do tfi pracovnich dnii ode dne doru€eni Zadosti.

(5)  Neni-li odpovéd’ podana ve lhitich uvedenych v odstavcich 2, 3 a 4, md se za to, Ze je
zp¥tné pfedani odsouhlaseno.

(6) Dotfend osoba bude predina do tfi mésici ode dne schvdleni zp&tného pfevzeti,
ptipadné po uplynuti lhiity stanovené v odstavcich 2, 3 a 4. Na zidost Zadajici strany je moZné tuto
lhitu prodlouZit o dobu potiebnou k pfekonéni préavaich nebo faktickych ptekazek.

Clének 8
Cestovni doklady

(1)  Pokud jde o zpétné pfevzeti obanl smluvnich stran, Zidand strana v pfipad¢ potfeby
vyda statnimu ob&anovi, jenz mé byt pfevzat zpét, do t¥i pracovnich dnii ode dne sdéleni souhlasné
odpovédi, pfipadné od uplynuti lhit podle €ldnku 7 odst. 2, 3 a 4 této smlouvy, cestovni doklad
potiebny pro ndvrat stitnitho obana s miniméin{ dobou platnosti tficet (30) dnd. Pokud z divodu
odloZeni zp&tného pfevzeti podle &lanku 7 odst. 6 této smlouvy k pfedani obfana nemize dojit v dob&
platnosti plivodn& vydaného cestovntho dokladu, Zidan4 strana vydé na Zadost do tfi pracovnich dnti
novy cestovni doklad se stejnou délkou platnosti. Pokud Z4dan4 strana cestovni doklad v uvedenych
lhiitdch nevydd, ma se za to, Ze souhlasi s pouZitim néhradniho cestovniho dokladu vydaného Zadajici
stranou. Stejny postup se pouZije v pfipadg, Ze je stitni oban drZitelem platného dokladu totoZnosti,
aviak neni drzitelem platného cestovniho dokladu.

(2) Pokud neni obdan t¥etiho stitu nebo osoba bez stitni pfisluinosti, jenZ mé byt pfevzat
zpét, drZitelem platného cestovniho dokladu, Zidajici strana mu vyd4 cestovni doklad pro cizince za
udelem zpitedni cesty.

Clének 9
Zpiisoby piedavani

(1)  Pied navracenim osoby se ptislu§né organy smluvnich stran pfedem pisemng dohodnou
na dni pfedani, mist& vstupu, pfipadném doprovodu a ostatnich skutednostech diileZitych pro pfedéni.
V phipadg, Ze se zp&tné pFedani podle &lénku 4 odst. 2 uskutediiuje bez doprovodu, neni takovéto
dohoda nutni a navrat osoby se 0oznimi pfisluinému orgénu Zadané strany nejpozdéji tfi pracovni dny
pted pfedanim.

(2)  Pisemné ujednani uvedené v odstavci 1 mé v co nejvyssi mife, a pokud je to potfebné,
obsahovat také nasledujici informace:

a) prohléaeni, Ze osoba, jeZ mé byt pFevzata zp&t, miZe potfebovat pomoc &i pédi, pokud je to
v zajmu dotéené osoby nebo ochrany vefejného zdravi;

b) jakékoliv jind ochranni a bezpednostni opatieni, kterdA mohoun byt v konkrétnim pfipadé
predani nezbytné.

(3) Prevoz se miZe uskutednit leteckou nebo pozemni cestou. Pfedavani leteckou cestou
neni omezeno na pouZiti narodnich dopravel smluvnich stran a miZe se uskuteCnit za vyuZitf
pravidelnych nebo charterovych leti.
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(4) V pfipadé gi"edévé.ni s doprovodem jsou ¢&lenové doprovodu povinni dodrZovat prévni
pfedpisy Z4dané strany. Clenové doprovodu nevykonavaji na Gzemi Zidané strany Zddné pravomoci
a nesméji mit pfi sob€ zbran€ ani Zadné jiné pfedméty zakdzané na tzemi 24dané strany.

(5) Clenové doprdvodu jsou osvobozeni od povinnosti mit leti§tni priyjezdni vizum.

Clének 10
Zpétné pirevzeti, k n¥muZ do3lo omylem

(1)  ZAdajicf strana pFijme zp&t ka¥dou osobu pfevzatou Z4danou stranou, jestlize je do ti
mésicl ode dne jejiho predani zji§t€no, Ze v dobé& podani Zddosti o zp&tné prevzeti nebyly splnény
pozadavky pro zp&tné pFevzeti stanovené v &lancich 2 a 3 této smlouvy.

(2)  Procesni ustanoveni této smlouvy se v téchto pfipadech pouZiji obdobné€ a Zzidand
strana poskytne Zadajici stran¥ vetkeré dostupné informace tykajici se skutetné totoZnosti a statniho
ob&anstvi osoby, jeZ ma byt pfijata zpét.

CAST IV
Pravoz

Clanek 11
Zasady

(1) Smluvn{ strany by mély omezit privoz oblanl tfetich stitl nebo osob bez stitni
piisludnosti na ptipady, kdy tyto osoby neni moZno vrétit do stétu urleni pfimo.

(2)  Z4dani strana povoli priivoz ob¢ana tfetiho stitu nebo osoby bez statni piislusnosti,
pokud o to Zadajici strana poZada a zajisti dal3i cestu této osoby pies piipadné dalsi priivozni staty
a jeji zp&tné pievzeti ve stat€ urdeni.

(3)  Privoz miZe byt Zddanou stranou odmitnut:

a) pokud obganu tfetiho stitu nebo osobé bez statni pfisludnosti hrozi ve staté uréeni nebo v jiném
staté priivozu skutené nebezpei mudeni, nelidského nebo poniZujicfho zachézeni nebo trestu,
trest smrti nebo pronésledovani z diivodu rasy, vyznani, ndrodnosti, pfisluinosti k urdité
socialni skuping &i politického pfesvéd&eni, nebo

b) pokud mé byt ob&an tfetiho statu nebo osoba bez statni pFisludnosti na Gzem{ 24dané strany
nebo dal§iho priivozniho stitu pfedmétem trestniho postihu, nebo

c) z divodu ochrany vefejného zdravi, vnitini bezpeénosti, vefejného pofddku nebo jinych
nérodnich zdjmil Zddané strany.

(4)  Smluvni strany mohou odvolat jakékoli udélené povoleni, nastanou-li nebo vyjdou-li
nasledn& najevo okolnosti uvedené v odstavci 3, které brani uskutednéni priivozu, nebo neni-li jiz
zaji§t€na dal¥i cesta pfes pfipadné dal$i priivozni stity & zp&tné pfevzeti statem urfeni. V tomto

ptipad€ pfijme Z2adajici strana obana tfetiho stdtu nebo osobu bez stitni pfisluinosti podle potfeby
a neodkladné zpét.
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Clének 12
Postup p¥i privozu

()  Zadost o privoz musi byt podéna u pfisluSného orgénu Zadané strany pisemng
a obsahuje zejména nasledujici informace:

a) zplisob privozu (leteckou nebo pozemni cestou), pipadné dal$i privozni stéty
a pfedpoklédané misto uréent;

b) v co nejvy$3i mife osobni idaje dotéené osoby (napf. jména, pfijmeni, rodné p¥{jmeni, datum
narozeni, pohlavi a pfipadn& misto narozeni, stitni ob&anstvi, jazyk, typ a &islo cestovniho
dokladu); '

c) predpoklédané misto vstupu, €as pfedani a informace o &¢lenech pfipadného doprovodu;

d) prohléSeni, Ze z hlediska Z&dajici strany jsou splnény podminky podle &lanku 11 odst. 2 této
smlouvy a Ze nejsou zndmy Zadné divody pro odmitnuti priivozu podle ¢lanku 11 odst. 3 této
smlouvy.

Spoletny formuléf, ktery je tfeba pouzit pro Zadost o priivoz, je pfipojen jako pfiloha
k provad&cimu protokolu k této smlouve.

(2)  Z4dan4 strana do ti pracovnich dnii ode dne pijeti Z4dosti pisemn& vyrozumi Z4dajfci
stranu o souhlasu s priivozem, potvrdi misto vstupu a pfedpokléddany &as pfijeti, nebo ji vyrozumi
o tom, Ze privoz odmita, a o dﬂvodech tohoto odmitnuti.

(3) Pokud se priivoz uskutedfiuje leteckou cestou, dotéend osoba a ¢lenové ptipadného
doprovodu jsou osvobozeni od povinnosti mit leti¥tni prijezdni vizam.

(4)  Peisludné orginy z4dané strany si po vzdjemné dohod® poskytnou pomoc pFH
pritvozech, a to zejména dohledem nad dot¢enymi osobami a poskytnutim pfimé&feného vybaven{ pro
tento Glel.

(5) Pokud se privoz uskutetiiuje letecky, pfisluSné orginy Zz4dané strany zajisti, aby
dot&ena osoba nastoupila do letadla za Giéelem cesty do stitu urfeni nebo dal$iho pritvozniho statu.

(6) Pokud se priivoz uskutetiiuje pozemni cestou, je dotfend osoba pfeddna na statni
hranici pracovnikiim pfislu$ného orgénu Ziddané strany, ktefi osobu doprovodi az na stitni hranice
statu urdeni nebo dal¥tho priivozniho stétu.

(7) 'V ptipad€ priivozu s doprovodem se &ldnek 9 odst. 4 pouZije obdobné.

CASTV

Néklady

Clének 13
(1)  Aniz je dotteno pravo prisludnych orgind vyméhat nahradu nédkladi spojenych se
zpétnym p¥evzetim od osoby, jeZ mé byt pfevzata zp&t, nebo od tfetich stran, hradi Zadajici strana

ve§keré néklady na pfepravu vzniklé v souvislosti se zp&tnym pfevzetim, zp&tnym pfevzetim, k némuz
doslo omylem, a priivozem podle této smlouvy aZ na statni hranice stitu uréeni.
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(2)  Zadajici strana hradi ptim&¥ené néklady spojené s pfitomnosti provéZené osoby na
nzemi Zadané strany, véetn€ pomoci poskytované pracovniky Zadané strany.

(3)  Ptipadné ndklady na vydéni ndhradniho cestovniho dokladu pro obfana smluvni strany,
jenZ mé byt ptevzat zpét, nese Zidan4 strana.

CAST VI
Ochrana idaji a doloZka o vztahu k jinym zdvazkiim

Clinek 14
Ochrana adaji

(1)  Osobni udaje jsou ptedivény pouze v ptipadé, kdy je to nezbytné k provadéni této
smlouvy pfislu¥nymi orgdny smluvnich stran. Zpracovani osobnich Gdaji a nakladéni s nimi se
v konkrétnim pfipad€ Hdi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran.

Zarovei se pouziji ndsledujicl zasady:
a) osobni tdaje musi byt zpracovdvany Fadné a zdkonnym zpiisobem;

b) osobni (idaje musi byt shromaZd’ovany ke konkrétnimu, vymezenému a oprdvnénému Glelu
provadéni této smlouvy a predavajici ani pFijimajici orgén je nesmi déle zpracovavat zplisobem
nesluditelnym s timto iielem,

<) osobni Gdaje musi byt pfimé&fené a podstatné vzhledem k ii¢elu, pro ktery jsou shromazd'ovany
nebo déle zpracovavény, a nesmi pfesahovat rimec tohoto uigelu; pfedeviim mohou sdé€lované
osobni tdaje zahrmovat pouze nésledujiei:

- tdaje o osobé, kterd ma byt pfedéna (napt. jména, pFijmeni, jméno po otci, rodné pfijmeni,
jind pouZivand jména nebo jména, pod nimiZ je osoba zndma, anebo ptezdivky, pohlavi,
stav, datum a misto narozeni, souasn4 a viechna predchézejici statni ob&anstvi),

- udaje o cestovnich dokladech, dokladech totoZnosti nebo fidi¢ském prikazu (€islo, doba
platnosti, datum vydani, vydavajici orgén, misto vydani),

~  zastdvky a trasu cesty,

- jiné informace potfebné k identifikaci pfedavané osoby, nebo k provéfeni poZadavkh pro
zpétné plevzeti podle této smlouvy a k zajisténi zpétného pfevzeti nebo priivozu této
osoby, v&etné informaci o zdravotnim stavu pfedévané osoby, jestliZe je to v jejim z&jmu
nebo v zajmu ochrany vefejného zdravi;

d) osobni tidaje musi byt pfesné a musi byt podle potieby aktualizovany;

€) osobni udaje musi byt uchovévény v podobg, kterd umoZiiuje identifikaci subjektd Gdaji,
pouze po dobu nezbytnou pro ugel, pro ktery byly shroméZd&ny nebo pro ktery jsou déle
zZpracovavany;

f) predavajici i pHjimajici organ udini viechna potfebna opatfeni k zajilt€ni p¥ipadnych oprav,
vymazl nebo blokovani osobnich Udajii v ptipadE, Ze jejich zpracovédni neni v souladu
s ustanovenimi tohoto &lanku, zejména pokud tyto udaje nejsou pfimétend, podstatné nebo
ptesné vzhledem k udelu jejich zpracovani nebo presahujf rimec tohoto tielu. To zahrnuje
oznimeni jakékoli opravy, vymazu nebo blokovani t&chto udaji druhé smluvni strang;
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g)

b)

i)

k)

pfijimajici organ informuje na poZ4dani pfedavajici orgén o vyuZiti pfedanych dajl a takto
dosaZenych vysledcich;

osobni udaje mohou byt pfediny pouze pfisluinym orgnim. Daldi pfedani jinym osobdm
vyZaduje pfedchozi pisemny souhlas predavajiciho organu;

osobni udaje musi byt G&inn& chrénny pfed neopravnénym piistupem k nim, ztratou,
nahodilymi nebo neopravn&énymi zménami, nahodilou nebo neopravnénou vymé&nou nebo
nahodilym nebo neopravnénym zvefejnénim;

piedavajici a pfijimajici organy jsou povinny pofidit pisemny zéznam o pfedéni a pfevzeti
osobnich vdaji;

osoba, jejiz idaje se preddvaji, md pravo na Z4adost obdrZet informace o pfedanych tdajich
v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy smluvn{ strany, kterd byla o poskytnuti takové
informace poZadéna.

(2) Smluvni strany spolupracujf v oblasti ochrany vyménénych wdajd. Zejména se

navzijem informuji o privnich moZnostech dotfenych osob doméhat se ochrany svych prav podle
odstavce 1 pism. k).

Clének 15
DoloZka o vztahu k jinym zévazkim

(1) Touto smlouvou nejsou dotéena priva a povinnosti smluvnich stran vyplyvajici

z mezindrodntho priva, zejména:

-z Umluvy o prévnim postaveni uprchliki ze dne 28. &ervence 1951 ve zn&ni Protokolu
tykajiciho se pravniho postaveni uprchlikd ze dne 31. ledna 1967;

-z mezinirodnich imluv upravujicich uréeni stitu odpovédného za posuzovani Zidosti
0 udéleni azylu nebo jiné formy mezinirodni ochrany;

-z Evropské imluvy o ochrané lidskych prdv a zdkladnich svobod ze dne 4. listopadu 1950;

-z Umluvy proti mudeni a jinému krutému, nelidskému & poni¥ujicimu zachazeni nebo
trestani ze dne 10. prosince 1984;

-z mezindrodnich imluv o vydavéni;

-z vicestrannych mezindrodnich imluv a dohod, které obsahuji ipravu zp&tného prebirdni
cizich statnich ob&and.

(2) Nic v této smlouvé nebrédni navraceni osoby na zdklad€ jinych formélnich nebo

neformalnich ujednéni.

CAST VII

Provadéni

Clének 16
Spoluprice a setkdnf experti

(1)  Pfisludné organy smluvnich stran si poskytuji pfi pouZivani a vykladu této smlouvy

vzijemnou pomoc.
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(2) Kazda smluvni strana miiZe poZidat o svolan{ setkani expertd obou smluvnich stran za
ucelem vyjasnéni jakékoliv otazky vyplyvajici z provadéni této smlouvy.,

(3)  Problémy tykajici se vykladu a provadéni této smlouvy budou smluvni strany Fe3it
diplomatickou cestou.

Cldnek 17
Provadéci protekol

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnitra Republiky Kosovo uzaviou protokol
k provadéni této smlouvy, v n€mZ zejména stanovi:
a) dokumenty a jiné dikazni prostfedky ve smyslu ¢lanku 6 této smlouvy;
b) formulafe Zadosti o zpétné pfevzeti a priivoz podle €ldnku 5 a 12 této smlouvy;

c) piisluSné orgény, které budou tuto smlouvu provadét, véetné zpusobu jejich vzdjemné
komunikace;

d) letit& a jiné hrani¢nf pfechody smluvnich stran, které budou pouZivény pfi provadéni této
smlouvy;

€) podrobny rozpis ndkladi podle &lanku 13 této smlouvy a zplisoby jejich hrazeni.

CAST Vil

ZAavEreéna ustanoveni
Clanek 18

(1) Tato smlouva podléhé ratifikaci v souladu s pfisluinymi postupy smluvnich stran.
Ratifikani listiny budou vyménény v ................ PRAZE .o .

(2) Tato smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice nésledujictho po dni
vymény ratifikaénich listin.

(3) Tato smlouva se uzavird na dobu neuréitou.

(4) KaZda smiuvni strana mtiZe navrhnout zmény této smlouvy. Zm&ny smlouvy podiéhaji
ratifikaci a vstoupi v platnost v souladu s odstavcem 2.

(5) KaZda smluvni strana miZe na zéklad€ oficidlniho ozndmeni druhé smluvni strané
zcela nebo z&asti dolasnd pozastavit provddéni zdvazku zpétného prevzeti podle ¢lanku 3 této
smlouvy z divodd wvnitfini bezpefnosti, ochrany vefejného pofddku nebo vefejného zdravi.
Pozastaveni provadéni nabyva G&innosti druhy den nésledujici po dni takového ozndmeni.

(6) Kazdd smluvni strana muZe tuto smlouvu vypov&dét oficidlnim oznémenim druhé
smluvn{ stran&. Tato smlouva pozbyv4 platnosti §est mé&sicli nasledujicich po dni takového ozndmeni.
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(1) Cesk4 republika zajisti ihned po vstupu této smlouvy v platnost jeji registraci podie
¢lanku 102 Charty Organizace spojenych nérod. Republice Kosovo bude sd&leno é&islo registrace
Organizace spojenych narodii, jakmile bude toto &islo potvrzeno sekretaridtem Organizace spojenych
nérodd. '

Déno v .......... Prsting, ... dne ........ 24, Cetyna 2011 ve dvou vyhotovenich

v &eském, albanském, srbském a anglickém jazyce, pfitemZ viechny texty jsou stejné autentické.
V ptipadg rozdilnosti ve vykladu ustanoveni této smlouvy bude rozhodujici anglicky text,

Za Ceskou republiku Za Republiku Kosovo
Karel Schwarzenberg v.r. Bajram Rexhepi v.r.
mistoptedseda vlady ministr vnitra

a ministr zahrani¢nich véci
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AGREEMENT
between the Czech Republic and the Republic of Kosovo

on the readmission of persons residing without authorization

The Czech Republic and the Republic of Kosovo,
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

determined to strengthen their cooperation in order to combat illegal immigration more

effectively,

desiring to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, rapid and

effective procedures for the identification and safe and orderly return of persons who do not, or no
longer, fulfil the conditions for entry to or stay in the territories of the Czech Republic or of the
Republic of Kosovo, and to facilitate the transit of third country citizens or stateless persons in a spirit
of cooperation,

have agreed as follows:

SECTIONI
Definitions
Article 1

For the purpose of this Agreement:

“Requesting Party” shall mean the Contracting Party submitting a readmission application
pursuant to Article 5 or a transit application pursuant to Article 12 of this Agreement;

“Requested Party” shall mean the Contracting Party to which a readmission application
pursuant to Article 5 or a transit application pursuant to Article 12 of this Agreement is
addressed,;

“Third-country citizen” shall mean any person who holds a citizenship other than that of the
Contracting Parties;

“Stateless person” shall mean any person who does not hold the citizenship of any country;

“Residence permit” shall mean a permit of any type issued by the Contracting Party entitling
a person to reside on its territory. This shall not include temporary permissions to remain on its
territory in connection with the processing of an application for asylum or for another form of
international protection or an application for a residence permit;
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f) “Visa” shall mean an authorisation issued or a decision taken by the Contracting Party which

is required with a view to entering its territory. This shall not include airport transit visa and
transit visa;

2) “Competent authority”-shall mean any national authority of the Contracting Party entrusted
with the implementation of this Agreement in accordance with Article 17 lit. c) thereof;

h) “Transit” shall mean the passage of a third-country citizen or a stateless person through the

territory of the Requested Party while travelling from the Requesting Party to the state of
destination;

i) “Border area” shall mean any international airports of the Contracting Parties.

SECTIONII
Readmission obligations

Article 2
Readmission of own citizens

(1)  Each Contracting Party shall readmit, upon application by the other Contracting Party
and without further formalities other than those provided for in this Agreement, any person who does
not, or no longer, fulfil the legal conditions in force for entry to, or stay in the territory of the
Requesting Party provided that it is proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie
evidence furnished that he/she is a citizen of the Requested Party.

(2)  Each Contracting Party shall readmit at the same time:

a) minor unmarried children of the person mentioned in paragraph 1 regardless of their place of

birth or their citizenship, unless they have an independent right of residence on the territory of
the Requesting Party;

b) spouse of the person mentioned in paragraph 1 holding another citizenship provided he/she has
the right to enter and stay or receives the right to enter and stay in the territory of Requested
Party, unless he/she has an independent right of residence on the territory of the Requesting
Party.

(3)  Each Contracting Party shall also readmit any person who has been deprived, or has
renounced the citizenship of the Requested Party after entering the territory of the Requesting Party,
unless such person has at least been promised naturalization by the Requesting Party.

(4)  Where the person to be readmitted possesses the citizenship of a third country in
addition to the citizenship of the Requested Party, the Requesting Party shall take into consideration
the will of such person to be readmitted to the state of his/her choice.

Article 3
Readmission of third-country citizens and stateless persons

(1)  Each Contracting Party shall readmit, upon application by the other Contracting Party
and without further formalities other than those provided for in this Agreement, any third-country
citizen or stateless person who does not, or no longer, fulfil the conditions in force for entry to, or stay
in the territory of the Requesting Party, provided that it is proved or may be validly assumed on the
basis of prima facie evidence furnished, that such person:
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a) holds or at the time of entering the territory of the Requesting Party held a valid visa or
residence permit issued by the Requested Party on the grounds of which he/she stayed in its
territory, or

b) unlawfully entered the territory of the Requesting Party from the territory of the Requested
Party directly by air, or by land via a third country.

(2)  The readmission obligation in paragraph 1 shall not apply if:

a) the Requesting Party has issued to the third-country citizen or the stateless person a visa or
a residence permit before or after entering its territory unless:

- such person is in possession of a visa or a residence permit issued by the Requested Party
which expires later, or

- the visa or the residence permit issued by the Requesting Party has been obtained by using
forged or falsified documents, or by making false statements, or

- such person fails to observe any condition attached to the visa;
b) such person is citizen of a state with which the Requesting Party shares common state borders;

c) the third-country citizen or the stateless person has only been in airside transit via
an international airport of the Requested Party.

(3)  The Republic of Kosovo shall also readmit a former citizen of the former Federal
Republic of Yugoslavia who has acquired no other citizenship and whose place of birth and place of
permanent residence on 1st January 1998 was on the territory of Kosovo, provided that the latter can
be confirmed by the authorities of the Republic of Kosovo.

SECTION I
Readmission procedure

Article 4
Principles

(1)  Except for the cases covered by paragraph 2, any transfer of a person to be readmitted
on the basis of one of the obligations contained in Articles 2 and 3 of this Agreement shall require the
submission of a readmission application to the competent authority of the Requested Party.

(2)  No readmission application shall be needed where the citizen to be readmitted is in
possession of a valid travel document or an identity card and in case of a third-country citizen or
a stateless person also a valid visa or a residence permit of the Requested Party.

(3)  Ifaperson to be readmitted has been apprehended in the border area of the Requesting
Party after illegally crossing the border coming directly from the territory of the Requested Party, the
Requesting Party may submit a readmission application within two working days following this
person’s apprehension (hereinafter referred to as “accelerated procedure™).
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Article 5
Readmission application

(1)  To the extent possible any readmission application is to contain, in particular, the
following information:

a) the particulars of the person to be readmitted (given names, surnames, father’s name, maiden
name, other names used/by which known or aliases, date and place of birth, and the last place
of residence);

b) indication of the means by which proof or prima facie evidence of the fulfilment of the

conditions for the readmission will be provided;
c) photograph of the person to be readmitted;

d) person’s biometric data, in particular finger prints.

(2) A common form to be used for readmission applications is attached as annex to the
Implementing Protocol to this Agreement.

Article 6
Means of evidence

(1)  Documents and other means by which the citizenship pursuant to Article 2 (1) of this
Agreement or the fulfilment of the conditions for the readmission of a person pursuant to Article 3 (1)
or (3) of this Agreement shall be proven or validly assumed shall be listed in the Implementing
Protocol to this Agreement. Proof or prima. facie evidence of citizenship or fulfilment of the
conditions for the readmission cannot be furnished through false documents.

(2)  Proven citizenship or fulfilment of the conditions for the readmission shall be mutually
recognised by the Contracting Parties without further investigation being required. Where citizenship
or fulfilment of the conditions for the readmission is validly assumed on the basis of prima facie
evidence furnished, the Contracting Parties shall deem the citizenship or the conditions for the
readmission to be established unless they can prove otherwise.

(3)  If none of the means of evidence of citizenship listed in the Implementing Protocol to
this Agreement can be presented, the competent diplomatic and consular representations of the
Requested Party shall, upon request, interview the person to be readmitted without undue delay, at the
latest within five working days from the date of receipt of the readmission application, in order to
obtain information on his/her citizenship.

(4)  If none of the means of evidence of fulfilment of the conditions for the readmission of
the former citizen of the former Federal Republic of Yugoslavia pursuant the Article 3 (3) of this
Agreement listed in the Implementing Protocol to this Agreement can be presented, the competent
diplomatic and consular representations of the Republic of Kosovo shall, upon request, interview the
person to be readmitted without undue delay, at the latest within five working days from the date of
receipt of the readmission application, in order to obtain information on his/her citizenship.
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Article 7
Time limits

(1) A readmission application concerning a third-country citizen or a stateless person must
be submitted to the competent authority of the Requested Party within a maximum of one year after
the Requesting Party’s competent authority has gained knowledge that the third-country citizen or the
stateless person does not, or no longer, fulfil the conditions in force for entry or stay in the territory of
the Requesting Party. Where there are legal or factual obstacles to the application being submitted in
time, the time limit shall, upon request by the Requesting Party, be extended but only until the
obstacles have ceased to exist.

(2) A readmission application must be replied to in writing without undue delay within
thirty (30) calendar days in all cases. This time limit begins to run on the date of receipt of the
readmission application. The reasons for an eventual rejection must be given in writing.

(3)  Where there are legal or factual obstacles to an application being replied to within
thirty (30) calendar days, this time limit may, upon duly motivated request, be extended up to
a maximum of forty (40) calendar days.

(4) In the case of a readmission application submitted under the accelerated procedure
pursuant to Article 4 (3) of this Agreement, a reply has to be given within three working days afier the
date of receipt of such application.

(5)  If there was no reply within the time limits referred to in paragraphs 2, 3 and 4, the
readmission shall be deemed to have been agreed to.

(6)  After approval has been given or, where appropriate, after expiry of the time limit laid
down in paragraphs 2, 3 and 4, the person concemed shall be transferred within three months. On
request of the Requesting Party, this time limit may be extended by the time taken to deal with legal or
factual obstacles.

Article 8
Travel documents

(1) In case of a readmission of citizens of the Contracting Parties the Requested Party
shall, if necessary, issue to the citizen to be readmitted within three working days from the date of
notification of the affirmative reply to the readmission application, or, where applicable, from the
expiry of the time limit pursuant to Article 7 (2), (3) and (4) of this Agreement, a travel document
required for the return of the citizen with a validity of at least thirty (30) days. Where due to a delay in
readmission pursuant to Article 7 (6) of this Agreement the transfer of the citizen cannot take place
within the period of validity of the travel document originally issued, the Requested Party shall, upon
request, issue a new travel document with the same period of validity within three working days.
Should the Requested Party fail to issue a travel document in the time limits stated above, it shall be
assumed that it agrees with the use of an emergency travel document issued by the Requesting Party.
The same procedure applies where the citizen is a holder of a valid identity card, but is not a holder of
a valid travel document.

(2)  If a third-country citizen or a stateless person to be readmitted is not a holder of a valid
travel document, the Requesting Party shall issue a travel document for foreigners to him/her for the
purpose of return journey.
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Article 9
Transfer modalities

(1)  Before returning a person, the competent authorities of the Contracting Parties shall
agree in advance and in writing on the transfer date, the point of entry, possible escorts and other
details relevant to the transfer. In the case of readmission under Article 4 (2) taking place without
escort such arrangements are not necessary and the return of the person shall be notified to the
competent authority of the Requested Party at least three (3) working days in advance of the transfer.

(2) To the extent possible and if necessary, the written arrangements mentioned in
paragraph ! shall also contain the following information:

a) a statement indicating that the person to be readmitted may need help or care, if this is in the
interest of the person concerned or of the protection of public health;

b) any other protection or security measure, which may be necessary in the individual return case.

(3)  Transportation may take place by air or land. Transfer by air shall not be restricted to
the use of the national carriers of the Contracting Parties and may take place by using scheduled or
charter flights.

(4)  Incase of an escorted transfer, escorts shall be obliged to comply with the legislation of
the Requested Party. They shall not exercise any authority on the territory of the Requested Party and
shall not bear weapons and other restricted objects on the territory of the Requested Party.

(5)  Escorts shall be exempted from having to obtain an airport transit visa.

Article 10
Readmission in error

(1)  The Requesting Party shall take back any person readmitted by the Requested Party if
it is established, within a period of three months after the transfer of the person concemned that the
requirements for the readmission laid down in Articles 2 and 3 of this Agreement were not met at the
time of submission of the readmission application,

(2)  Insuch cases the procedural provisions of this Agreement shall apply mutatis mutandis
and the Requested Party shall provide the Requesting Party with all available information relating to
the actual identity and citizenship of the person to be taken back.

SECTION IV
Transit operations

Article 11
Principles

(1)  The Contracting Parties should restrict the transit of third-country citizens or stateless
persons to cases where such persons cannot be returned to the state of destination directly.
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(2)  The Requested Party shall allow the transit of third-country citizen or stateless person
if the Requesting Party so requests and if the onward journey of such person through possible other
states of transit and the readmission by the state of destination is ensured.

(3)  Transit can be refused by the Requested Party:

a) if the third-country citizen or the stateless person runs a real risk of being subjected to torture
or to inhuman or degrading treatment or punishment or the death penalty or of persecution
because of his/her race, religion, nationality, membership of a particular social group or
political conviction in the state of destination or another state of transit, or

b) if the third-country citizen or the stateless person shall be subject to criminal sanctions in the
Requested Party or in another state of transit, or

c) on grounds of public health, domestic security, public order or other national interests of the
Requested Party.

(4)  The Contracting Parties may revoke any authorization issued if circumstances referred
to in paragraph 3 subsequently arise or come to light which stand in the way of the transit operation,
or if the onward journey in possible other states of transit or the readmission by the state of destination
is no longer assured. In this case the Requesting Party shall take back the third-country citizen or the
stateless person as necessary and without delay.

Article 12
Transit procedure

(1) A transit application must be submitted to the competent authority of the Requested
Party in writing and is to contain, in particular, the following information:

a) type of transit (by air or land), possible other states of transit, if any, and intended final
destination;

b) to the extent possible, the particulars of the person concerned (e.g. given names, surnames,
maiden name, date of birth, sex and — where possible — place of birth, citizenship, language,
type and number of travel document);

c) envisaged point of entry, time of transfer and the details of escorts, if any;

d) a declaration that in the view of the Requesting Party the conditions pursuant to Article 11 (2)
of this Agreement are met, and that no reasons for a refusal pursuant to Article 11 (3) of this
Agreement are known.

A common form to be used for transit applications is attached as annex to the Implementing
Protocol to this Agreement.

(2)  The Requested Party shall, within three working days after the receipt of the
application and in writing, inform the Requesting Party of the admission, confirming the point of entry
and the envisaged time of admission, or inform it of the transit refusal and of the reasons for such
refusal.

(3)  Ifthe transit operation takes place by air the person concerned and possible members of
the escort shall be exempted from having to obtain an airport transit visa.
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(4)  The competent authorities of the Requested Party shall, subject to mutual consultations,
assist in the transit operations, in particular through the surveillance of the persons in question and the
provision of suitable amenities for that purpose.

(5)  If the transit opération takes place by air, competent authorities of the Requested Party
ensure that the person concerned boards the aircraft in order to travel to the state of destination or
another state of transit.

(6)  If the transit operation takes place by land, the person concerned shall be handed over
at the state border to officials of the competent authority of the Requested Party, who shall accompany
the person to the border of the state of destination or of another state of transit.

(7)  Incase of an escorted transit Article 9 (4) shall apply mutatis mutandis.

SECTION V
Costs
Article 13

(1)  Without prejudice to the right of the competent authorities to recover the costs
associated with the readmission from the person to be readmitted or third parties, all transport costs
incurred in connection with readmission, readmission in error and transit operations pursuant to this
Agreement as far as the border of the state of final destination shall be borne by the Requesting Party.

(2)  The Requesting Party shall reimburse reasonable costs in connection with presence of
the person subject to transit in the territory of the Requested Party, including assistance provided by
the officials of the Requested Party.

(3)  The possible cost of issuing a substitute travel document for the citizen of the
Contracting Party to be readmitted shall be borne by the Requested Party.

SECTION VI
Data protection and non-affection clause

Article 14
Data protection

(1)  The communication of personal data shall only take place if such communication is
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities of the Contracting
Parties as the case may be. The processing and treatment of personal data in a particular case shall be
subject to the national laws of Contracting Parties.

Additionally the following principles shall apply:
a) personal data must be processed fairly and lawfully;

b) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of
implementing this Agreement and not further processed by the communicating authority nor
by the receiving authority in a way incompatible with that purpose;
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d)

g)

b)

1)

D

k)

personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the purpose for which
they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated may
concern only the following:

- the particulars of the person to be transferred (e.g. given names, surnames, father's name,
maiden name, other names used/by which known or aliases, sex, civil status, date and place
of birth, current and any previous citizenship);

- travel documents, identity documents or driving licence (number, period of validity, date
of issue, issuing authority, place of issue);

- stop-overs and itineraries;

- other information needed to identify the person to be transferred or to examine the
readmission requirements pursuant to this Agreement and to ensure the readmission or
transit of such person, including information on health of the person to be transferred, if it
is in his/her interest or in the interest of the protection of public health;

personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects for no longer
than is necessary for the purpose for which the data were collected or for which they are
further processed,

both the communicating authority and the receiving authority shall take every reasonable step
to ensure as appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where the
processing does not comply with the provisions of this Article, in particular because those data
are not adequate, relevant, accurate, or they are excessive in relation to the purpose of
processing. This includes the notification of any rectification, erasure or blocking to the other
Contracting Party; ’

upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority of the use of
the communicated data and of the results obtained therefrom;

personal data may only be communicated to the competent authorities. Further communication
to other bodies requires the prior written consent of the communicating authority;

personal data must be effectively protected from any unauthorized access, loss, accidental or
unauthorized modification, accidental or unauthorized exchange, or accidental or unauthorized
publication;

the communicating and the receiving authorities are under an obligation to make a written
record of the communication and receipt of personal data;

the person whose data are being communicated shall have the right to request and to obtain
information on the data communicated in accordance with the national legislation of the
Contracting Party which was requested to provide such information.

(2)  The Contracting Parties shall cooperate in the field of protection of the exchanged data.

They shall, in particular, inform each other of the capacity of the persons concerned to seek protection
of their rights pursuant to paragraph 1 lit. k).

Article 15
Non-affection clause

(1)  This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of Contracting

Parties arising from international law and, in particular, from:
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- the Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees as amended by the
Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of Refugees;

- international conventions determining the state responsible for examining applications for
asylum or for another form of international protection;

- the European Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

- the Convention of 10 December 1984 against Torture and other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment;

- international conventions on extradition;
- multilateral international conventions and agreements containing the rules on the
readmission of foreign citizens.

(2)  Nothing in this Agreement shall prevent the return of a person under other formal or
informal arrangements.

SECTION VII
Implementation

Article 16
Cooperation and expert meetings

(1)  The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with
mutual assistance in the application and interprétation of this Agreement.

(2)  Each Contracting Party may request the convocation of a meeting of experts of both
Contracting Parties for the clarification of any questions arising from the implementation of this
Agreement.

(3)  The Contracting Parties shall settle the difficulties related to the interpretation and
implementation of this Agreement via diplomatic channels.

Article 17
Implementing Protocol

The Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Internal Affairs of the
Republic of Kosovo shall conclude an Implementing Protocol to this Agrecment, which shall, in
particular, stipulate the following:

a) documents and other means of evidence under Article 6 of this Agreement;

b) the form of the readmission and transit application under Article 5 and Article 12 of this
_Agreement;

c) the competent authorities, which will implement this Agreement, including the mode of their

mutual communication;

d) airports and other border crossing points of the Contracting Parties, which will be used for the
implementation of this Agreement;
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e) detailed description of costs under Article 13 of this Agreement and the ways of their
reimbursement.

SECTION VII1
Final Provisions
Article 18

(1)  This Agreement is subject to ratification in accordance with the respective procedures
of the Contracting Parties. The ratification instruments shall be exchanged in ......... Lrague ... .

(2)  This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the exchange of the ratification instruments.

(3)  This Agreement is concluded for an indefinite period.

(4) Each Contracting Party may propose amendments to this Agreement. Such
amendments to this Agreement shall be ratified and enter into force pursuant to paragraph 2.

(5)  Each Contracting Party may, by officially notifying the other Contracting Party,
completely or partly, temporarily suspend the implementation of the readmission obligation under
Article 3 of this Agreement, for reasons of domestic security, protection of public order or public
health. The suspension shall enter into force on the second day following the day of such notification.

(6)  Each Contracting Party may denounce this Agreement by officially notifying the other
Contracting Party. This Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.

(7)  The registration of this Agreement according to Article 102 of the United Nations
Charter shall be arranged immediately after its entry into force by the Czech Republic. The Republic
of Kosovo shall be notified about the UN registration number, when this number has been confirmed
by the United Nations Secretariat.

..............

duplicate, in the Czech, Albanian, Serbian and English languages, each of these texts being equally
authentic. In case of differences in interpretation of the provisions of this Agreement, the English text
shall prevail.

Done at ......... JPristina ... on the ..24.... day of ......... June, ... in the year ..20L1... in

For the Czech Republic ‘ For the Republic of Kosovo
Karel Schwarzenberg Bajram Rexhepi
Deputy Prime Minister Minister of Internal Affairs

and Minister of Foreign Affairs
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13

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 24. &ervna 2011 byl v Pristiné podepsin Protokol mezi
Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky Kosovo k providéni Smlouvy mezi
Ceskou republikou a Republikou Kosovo o zpétném piebirini osob s neopravnénym pobytem?).

Protokol vstupuje v platnost na ziklad& svého &lanku 14 odst. 1 dne 1. dinora 2013.

vvvvv

!y Smlouva mezi Ceskou republikou a Republikou Kosovo o zpémém piebirini osob s neopravnénym pobytem podepsani
v Pri§tiné dne 24. &ervna 2011 byla vyhli3ena pod &. 12/2013 Sb. m. s.
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PROTOKOL

mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky
a
Ministerstvem vnitra Republiky Kosovo

k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikon a Republikou Kosovo
o zpétném p¥ebirdn{ osob s neopradvnénym pobytem

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnitra Republiky Kosovo,
déle jen ,,smluvni strany®,

se za itelem provadéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Republikou Kosovo o zpétném

piebirdni osob s neoprévnénym pobytem, déle jen ,,Smlouva®, a v souladu s jejim &lankem 17

dohodly takto:

Clének 1
Definice

Tento protokol stanovi podrobné pravidla k provadéni Smlouvy. Pro Ggely tohoto protokolu se

rozumi:

a)

»Zddajicim stdatem® stat, jehoZ pfisluiny orgin podavé Zadost o zp&tné prevzet! nebo Zadost
o pritvoz v souladu se Smlouvoy;

b) »Eddanym stdtem™ stat, jehoZ pFisludnému organu je podéna zadost o zp&tné prevzeti nebo
Z4dost o priivoz v souladu se Smlouvou.
Ostatni terminy a vyrazy pouZité v tomto protokolu jsou vykladany tak, jak je definuje
Smlouva.

Clének 2
Piisluiné orginy

(1)  Pfisludnymi organy k provadéni Smlouvy jsou:

v Ceské republice:

Policie Ceské republiky
Reditelstvi sluzby cizinecké policie
Olsanska 2

PO BOX 78

130 51 Praha 3
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v Republice Kosovo:

pro provadéni zp&tného pfebiréni:
Ministerstvo vnitra

Odbor obdanstvi, azylu a migrace
Luan Haradinaj

nova budova Ministerstva vnitra
10000 Pri3tina - Kosovo

pro provadéni privozil:
Ministerstvo vnitra

Policie Kosovo

Reditelstvi pro cizince a migraci
Luan Haradinaj

10000 Pristina - Kosovo

(2)  Telefonni ¢&isla, faxovd &isla, e-mailové adresy a dalsi kontaktni Gdaje pfislusnych
organl budou vyménény pii podpisu tohoto protokolu. PHisluiné orgény se navzijem informuji
o pozdgj¥ich zménach kontaktnich tidajit nebo nézvi.

(3)  Smluvni strany se neodkladn& informuji o jakékoliv zm&n¢ pfislunych orgéni a jejich
adres.

Clének 3
Zpﬁsoby komunikace

(1)  Zadosti o zp¥tné prevzeti nebo Zadosti o privoz a odpovédi na n& podavaji pislusné
organy pisemng po3tou, faxem nebo zabezpedenymi komunikaénimi cestami.

(2) Dald souvisejici komunikace neobsahujici osobni tidaje pfeddvanych osob se
uskutetfiuje elektronickou cestou nebo za vyuZiti dalich technickych prostfedkd komunikace.

Clének 4
Diikazni prostfedky k prokézéni stitniho ob&anstvi

(1)  Oblanstvi zddaného stétu v souladu s &lankem 2 odst. 1 Smlouvy miiZe byt prokazano
kterymkoliv z nasledujicich dokladi:

v ptipad® Ceské republiky:
- cestovnim dokladem Ceské republiky jakéhokoli druhu (cestovni pas, diplomaticky
pas, sluZebni pas, ndhradni cestovni doklad);
- ob&anskym prikazem Ceské republiky;
- osvédienim o statnim ob&anstvi Ceské republiky;

v pi‘ipadé Republiky Kosovo:
cestovnim pasem Republiky Kosovo (b&2ny pas, diplomaticky pas, sluZebnf pas);
- dokladem totoZnosti Republiky Kosovo;
- osvédCenim o stdtnim ob&anstvi Republiky Kosovo;
- rodnym listem Republiky Kosovo.
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(2)  Obtanstvi Zddaného stitu v souladu s &ldnkem 2 odst. 1 Smlouvy miZe byt diivodng
pfedpoklddéno na z&klad€ nésledujicich vérohodnych prostredkii:

a) kopie kteréhokoliv z dokladii uvedeného v odstavci 1;

b) jakéhokoliv tfedniho dokladu, ktery zmifiuje nebo naznaduje ob&anstvi, nebo jeho kopie;
c) vojenské kniZky nebo priikazu brance nebo jejich kopie;

d) namoinické knfZky nebo jejf kopie;

€) tidi¢ského pritkazu nebo jeho kopie;

f) zaméstnaneckého prikazu nebo jeho kopie;

g) ufedni vypovédi dotené osoby v soudnim nebo spravnim Fizeni;

h) ufedni vypovédi sv&dkh dosv&dEujici, Ze dotéend osoba méa oblanstvi Zidaného stitu;

i) v ptipad® ob&ani Ceské republiky vysvédieni o prévni zpiisobilosti k uzavieni manelstvi, je-
li v nm tdaj o stétnim oblanstvi Ceské republiky uveden, nebo jeho kopie;

J) v ptipad ob&anii Ceské republiky rodného listu nebo jeho kopie;

k) v ptipad® ob&ani Ceské republiky obanského prikazu Ceskoslovenské republiky,
Ceskoslovenské socialistické republiky nebo Ceské a Slovenské Federativni Republiky
s vyzna¥enym statnim ob&anstvim Ceské republiky;

b v ptipad¢ obanii Republiky Kosovo rovnéZ rodného listu, cestovniho dokladu nebo dokladu
totoZnosti vydaného Misi doZasné spravy Organizace spojenych ndrod v Kosovu (UNMIK)
nebo jejich kopiemi.

(3)  Smluvni strany si vym&ni vzory dokladdi uvedenych v odstavci 1. Smluvni strany se
neodkladné informujf o jakékoliv zmé&ng vySe uvedenych dokladii nebo o novych vzorech a poskytnou
druhé smhuvni stran€ pozmé&n&né nebo nové vzory dokladi.

Clanek 5
Diikaznf prostfedky pro zp&tné p¥ebiranf ob&ani t¥etich stiti a osob bez statni pFislu¥nosti

(1)  Splnéni podminek pro zpétné pfevzeti oblanii tfetich stitd nebo osob bez statni
pfisludnosti v souladu s £lénkem 3 odst. 1 Smlouvy miZe byt prokdzano na zékladé nasledujicich
diikaznich prosttedki:

a) platnych viz nebo povoleni k pobytu vydanych Zadanym statem;

b) vstupnich nebo vystupnich razitek nebo podobnych potvrzeni v cestovnim dokladu dotdené
osoby nebo dalich ditkazl o pHijezdu/odjezdu;

c) ufedni vypovédi pracovnika orgénu ochrany hranic Zadajiciho statu dosv&d&ujici, Ze dotéena
osoba vstoupila na izemi Zadajiciho statu letecky p¥imou cestou z Gizemi Z4daného stétu;

d) letenky a jizdenky vydané na jméno, které dosv&d&uji trasu cesty dotéené osoby z tzemi
‘Z4daného stétu pfimo na Uzemi Z4dajiciho stétu;

e) seznamu jmen cestujicich z letadla, vlaku nebo autobusu, ktery dosv&d€uje trasu cesty dotcené
osoby z tizemf Zadaného statu pfimo na izemi Z4dajiciho statu.
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(2)  Existence podminek pro zpé&tné pfevzeti obéanti tfetich stiti nebo osob bez sttni
pfislu¥nosti v souladu s ¢lankem 3 odst. 1 Smlouvy miZe byt divodn& pfedpokladdna na zdkladd
nasledujicich vérohodnych prostfedki:

a) kopie kteréhokoliv z dokladti uvedenych v odstavci 1;
b) mezinarodnich cestovnich jizdenek;

c) dokladi, potvrzeni a u&tl jakéhokoli druhu (napf. hotelové ucty, objednaci prikazy
k 1ékafi/zubati, priikazy opravitujici ke vstupu do vefejnych/soukromych instituci, smlouvy
o nijmu vozu, stvrzenky z kreditn{ karty atd.), které jasn& ukazuji, Ze dotCend osoba pobyvala
na uzemi Zadaného statu;

d) informace ukazujici na to, Ze dotéena osoba vyuZila sluZeb pfepravni nebo cestovni agentury;
€) tifedn{ vypovédi dotéené osoby v soudnim nebo spravnim fizeni;

f) uifedni vypovédi sv&dkd dosvédiujici, Ze dotlend osoba vstoupila na Gzemi Zadajiciho stitu
letecky p¥imou cestou z izem{ Zddaného stétu;

2 jinych v&nych nebo materidlnich dikazli &asov€ odpovidajicich pobytu dotéené osoby na
tizemi 24daného stitu a jejimu nelegalnimu vstupu nebo pobytu na Gzemi Z4dajiciho stétu.

(3)  Existence podminek pro zpétné pfevzeti byvalych oblanii byvalé Svazové republiky
Jugoslavie v souladu s &ldnkem 3 odst. 3 Smlouvy muiZe byt prokdzéna nésledujicimi doklady
vydanymi orginy byvalé Svazové republiky Jugoslévie na izemi Kosova pted 10. Cervnem 1999:

a) rodnym listem nebo jeﬁo kopif;

b) vefejnymi doklady uvAd&jicimi misto narozeni a/nebo misto trvalého bydli§té¢ na Gzemi
Kosova nebo jejich kopiemi.

(4  Existence podminek pro zp&tné pfevzeti byvalych oblanti byvalé Svazové republiky
Jugoslavie v souladu s &lankem 3 odst. 3 Smlouvy miZe byt diivodng pfedpoklédéna na zaklad®
nésledujicich vErohodnych prostfedki:

a) dal¥ich dokladdi nebo potvrzeni, které ukazuji na misto narozeni na izemi Kosova, nebo jejich
kopit;
b) utedni vypoveédi dotlené osoby v soudnim nebo sprvnim fizeni.

Clének 6
Jiné doklady

(1)  Pokud mé pfislu$ny orgén Zadajiciho stétu za to, Ze pro prokézani obfanstvi Zddan¢ho
stitu nebo splndni podminek pro zpdtné prevzeti obfana tfetiho stitu nebo osoby bez stitni
prisludnosti mohou byt nezbytné i jiné doklady neZ ty uvedené v &ldncich 4 a 5 tohoto protokolu,
mohou byt takovéto doklady pfedloZeny Zddanému stétu spolu s Zédosti o zp&tné pevzeti.

(2)  Prisluiny orgén Z4daného stitu rozhodne, zda doklady uvedené v odstavci 1 budou
zohlednény pHi zpracovani Zadosti o zpétné pfevzeti.



Strana 2678 Sbirka mezinirodnich smluv & 13 / 2013 Castka 7

Clének 7
Zadost o zp¥tné pevzeti a ¥4dost o pohovor

(1)  Zadost o zpétné pfevzeti v souladu s &lankem 5 Smlouvy se poddvé na formuléfi, jehoz
vzor tvofi Pfilohu 1 k tomuto protokolu.

(2)  V pfipad€ potfeby pohovoru v souladu s &linkem 6 odst. 2 a 3 Smlouvy se Z4dost
o pohovor zaznamend v &ésti F Z4dosti o zpétné prevzeti.

(3) K Zadosti o zp&tné pievzeti se pfiloZi kopie dokladl, jimZ se prokazuje nebo na jejichz
zédklad® se diivodné predpokléd4 ob&anstvi Zddaného stitu nebo splnéni podminek pro zp&tné pfevzeti
obdana tfetiho statu nebo osoby bez statni pfislu$nosti.

Cléinek 8
Postup pfi zpétném piebirdni

(1)  Navrhované datum pfedéni, hranini pfechod a podrobnosti tykajicf se pfipadného
doprovodu, pokud jsou zndmy, se zpravidla uvedou pfimo do &ésti F Zidosti o zpétné prevzeti.
Piislu¥ny orgén Z4daného stitu odpovi na navrh v odpovédi na Zadost o zp&tné ptevzeti.

(2) Pokud nejsou informace podle odstavce 1 uvedeny v Zidosti o zpétné pievzeti,
ptisluiny orgdn Z4dajiciho -stitu uv&domi pfislusny orgén Z4daného stdtu nejpozdéji sedm
kalendéfnich dnil pfed pfedpokladanym dnem ptedani. Pislu¥ny orgén Zadaného statu zasle odpovéd’
na tento nédvrh co moZné nejdiive, maximalng do &tyf kalendafnich dnidi ode dne pfijeti nidvrhu. Pokud
ptislugny organ %adajictho stitu neobdrZi odpovéd’ ve stanovené Ihiit&, povaZuje se navrh za ptijaty.

(3) V ptipad¥ pfedavani s doprovodem se vyhotovi ve dvou kopiich zépis o pfedini na
formuléfi, jehoZ vzor tvofi Pfilohu 2 k tomuto protokolu.

Clének 9
Postup pil privoezu

(1)  Z4dost o priivoz v souladu s &ldnkem 12 Smlouvy se pod4vé na formuléfi, jehoZ vzor
tvofi Pfilohu 3 k tomuto protokolu.

(2)  Privozy se zpravidla uskute&fiuji leteckou cestou.

Clanek 10
Doprovody

(1)  Tento &lanek se tykd viech druhd doprovodi (mapi. policejnich, zdravotnich nebo
socialnich).

(2) Pokud je osoba pfedivéna zp¥t nebo provéZena s doprovodem, pfisludny orgin
z4dajictho sttu poda v pFipad& potieby nasledujici informace: jména, pfjmeni, hodnosti a sluzebni
postaveni doprovézejicich osob, typ, &islo a datum vydani jejich past a sluZebnich prikazi,
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(3)  Clenové doprovodu maji pii sob& platny pas a kopii souhlasné odpov&di na Zadost
o zpétné pievzeti nebo privoz. V piipadé policejniho priivozu jsou &lenové doprovodu v civilnfm
obleeni a maji pfi sob& sluZebnf{ priikaz.

(4)  Polet &lend doprovodu bude v konkrétnim piipadé pfedem dohodnut p¥isludnymi
organy smluvnich stran.

Clinek 11
Hrani&nf pFechody

(1)  Pro zpétné prebirdni a priivoz se pouZivaji nésledujici hrani¢ni pfechody, pokud se
pfisluiné organy v konkrétnim pfipadé nedohodnou jinak:

v Ceské republice: leti§t# Praha Ruzyng,

v Republice Kosovo: mezinérodni leti§t¢ Adem Jashari, Priftina.

(2)  Smluvni strany se bezodkladné informuji diplomatickou cestou o jakychkoliv zm&nich
seznamu hraniénich ptechodil uvedenych v odstavei 1.

Clének 12
Hrazeni ndkladi

(1) Néklady na pfepravu podle &lanku 13 odst. 1 Smlouvy zahmuji ndklady vzniklé
pouZitim sluZebniho vozidla nebo hromadné dopravy s vyjimkou taxisluZby.

(2)  Prisludny organ Zadajictho statu poskytne pfisluinému organu Zidaného statu néhradu
nikladd podle &ldnku 13 odst. 1 a 2 Smlouvy bankovnim pfevodem na udet pfislu$ného orgénu
34daného stétu do Sedesati (60) kalendaFnich dnd ode dne doruteni faktury. Cisla bankovnich G&td si
smiuvni strany sdéli diplomatickou cestou. Vy$e néhrad se Fidi pravnimi pfedpisy doZzddaného stitu
a je zaloZena na dokladech prokazujicich skutetnou vysi ndkladd.

Clanek 13
Jazyky

Pii providéni Smlouvy komunikuji pfisluiné organy smluvnich stran v anglickém jazyce,
pokud se v konkrétnim pfipadé nedohodnou jinak.
Clének 14
ZAvéreéna ustanoveni

(1)  Tento protokol vstupuje v platnost soudasné se Smlouvou.

(2) KaZdd smluvni strana miZe navrhnout zmé&ny tohoto protokolu. Tyto zmé&ny budou
schvaleny smluvnimi stranami v souladu s jejich pfislu§nymi postupy.
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(3)  Tento protokol pozbude platnosti zdrovefi se. Smlouvou.

Déno v .......] Pristing ... dre ........24.ervna 2011 ve dvou vyhotovenich
v ¢eském, albdnském, srbském a anglickém _]azyce pnéemi v§echny texty jsou stejn€ autentické.
V pfipadg rozdilnosti ve vykladu ustanovenf tohoto protokolu bude rozhodujici anglicky text.

Za Ministerstvo vnitra Za Ministerstvo vnitra
Ceské republiky Republiky Kosovo
Karel Schwarzenberg v.r. Bajram Rexhepi v.r.
mistopfedseda vlady ministr vnitra

a ministr zahrani¢nich véci
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Piiloha 1

k Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kosovo k proviadéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Republikou Kosovo o zp&tném
piebirani osob s neoprdvnénym pobytem

[statni symbol.......... ]

(ozna&eni pfisluiného organu 2idajiciho statu)

VBC: coirrreiererierrevssneneesnrsisssrasversanaas

o ZRYCHLENA PROCEDURA
Adreséat:

(ur&eni ptislu¥ného orginu Zadaného stitu)

ZADOST O ZPETNE PREVZET]
podle &lanku 5
Smlouvy mezi Ceskou republikou a Republikou Kosovo
o zp&tném pFebirin{ osob s neoprdvnénym pobytem

A.UDAJE O OSOBE
1. Celé jméno (pHijmeni podtrhn&te):

2. Jméno po otci: Fotografie

3Rodnépﬁjmenj rrenns

4: Datum a misto narozeni:

6. Stitni ob&anstvi a jazyk:

7. ObZansky stav: O Zenaty/vdand [ svobodny/d U rozvedeny/da O ovdovily/d
8. Pohlav{ a fyzicky popis (vy$ka, barva ofi, charakteristické znaky apod.):

9. Rovn&% znim/a jako (dFiv&j3 jména, dal¥f pouZivans jména nebo jména, pod nimif je znim/a, anebo plezdivky):

.....

Pokud Zenaty/vdand: jméno manielkylr-:'\aniela:

Iménaa vk délti (pokug 'existuj{):

.....................................................................
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10. Posledn{ adresa v #4dajicim staté:

B. OSOBN{ UDAJE O MANZELOVI/MANZELCE (JE-LI TO POTREBNE)
1. Celé Jméno (PEIMED POITANELEY: ...ovceverreeecsrsnsmeseseee e esessssre
2. Rodné pHijmeni: .........

3. Datum a misto narozenf: .................oee
4, Pohlav{ a fyzicky popis (vydka, barva odi, charakteristické znaky apod.):

6. Statni ob&anstvi 2 jazyk:

C. 0SOBNI UDAJE O DETECH (JE-LI TO POTREBNE)
1. Celé jméno (pHjmen{ podtrhnéie):

2. Datum a misto narozeni:

........................................................................

.......................................................................................................

4. Stitni obZanstvf a jazyk:

D. PRILOZENE DUKAZNi PROSTREDKY

:éi;io - (dammamist;;.;ydan{) ................
‘(‘vydavajici e R
z‘.’rﬁm o (d P S
Pl P
2}1dléskyprﬁkue) PP v)‘ydén{) .....................
(vy dé e (platn .

zi'jny PN e
(v y a.{;;aj{ci po ST PPN it i

E. ZVLASTNI OKOLNOSTI VZTAHUJICf SE K PREDAVANE OSOBE

1. Zdravotnf stav
{napf. upozorn&ni na zvl4§ini lékafskou pédi, latinsky nizev pfipadné choroby):

2. Upozomeni na zvl43tE nebezpenou osobu
(napf. podezfen{ ze spichéni trestného inu, agresivni chovini):
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F. POZNAMKY

.....
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P¥iloha 2

k Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kosovo k proviad&ni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Republikou Kosovo o zpétném
piebirinf osob s neopravnénym pobytem

Cislo jednaci:

P¥isludny orgin ¥idaného stétu

ZAZNAM O PREDANI PREDAVANE OSOBY
podle &ldnku 8 odst. 3 Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem
vnitra Republiky Kosovo k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Republikou Kosovo
o zpétném p¥ebirdni osob s neoprdvnénym pobytem

A. UDAJE O OSOBE
1. Celé jméno (PHIMENT POALIINELRY: «...o.cce ettt trenr e s s sess bt esb s ot s ed b sk et s s b Sk b et et etbne s asrasanbbnas
2. DI & MISI0 NATOZENA ©........vseevisosesssosssesessssessssssssesssesesesosesesessmnsrese s e eesns smeannsenneemssnsssansenssssassees

3. Stamni obanstvi: ....ceevereninninnes .
L3 ) Y\ O U S USSP SPTPIOS

B. OSOBNi UDAJE O DOPROVAZEJICIM MANZELU/DOPROVAZEJICIi MANZELCE
1. Celé jméno (plijment podtrhndte) ........ococermerecnceinioincrenians
2. DAtUM A TRISEO NATOZENL vvuvvevrierrisinnsimienisimereoiesrisesstssssreesssasesstssessrerssssaers asastesnsssabedabsaasssnoasns sosersnrassbdbtsbnsenssestasesnsernnesesnsesdes
3 PORIAVE: it eerer e eet e e e re e s e s s aea et he S n e er s deaasnsanaetete s bibinrrreretdetata e g et IR SESR AL EsbeeINESA S e e e R TRt
4. Statn{ oblanstvi: ..........

C. OSOBNI UDAJE O DOPROVAZEJICICH DETECH

2. Datum @ MISEO MATOZEME ...vuiviimsrerrsiammrierrrims s resisasessessessses et ssns < o452 < vesasasasresansnassesssensertrmmmossntorstossesssibirsemsensassoss
I Y 1) TP PO
4, Statnfl ob&anstvl: ...........cccenes

.......................................

D. OSOBNi MAJETEK A HOTOVOST, KTEROU MA PREDAVANA OSOBA U SEBE

....................
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E.POZNAMEKA: ..o,

Za pFislu¥ny orgin Zidajiciho stitu

Jméno:
PHjmeni:
Funkce:
Podpis:

Za pFislu¥ny orgdn Zidaného stétu

Jméno:
PFHjment:
Funkce:
Podpis:
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Priloha 3

k Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kosove k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Republikou Kosovo o zpémém

prebirini osob s neopravnénym pobytem

[Sttn{ symbol ...........

{Oznadeni pfisluiného orgdnu Zidajiciho statu )

(Oznaden{ pFisluiného organu Zidaného stitu)

ZADOST O PROVOZ

(Datumamisto) SR .

podle &anku 12 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Republikou Kosove

o zp¥tném piebirinf osob s neoprivnénym pobytem

A. UDAJE O OSOBE
1. Celé jméno a pfijmeni (pfijmen{ podtrhnZte):

2, Rodné pkijmeni;

Fotografie
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B. PRUVOZ

1. Typ privozu
letecky pozemni cestou

2. Stit urlenti:

............................................................................................................

4, Navthovany hraniéni pfechod, datum, ¥as pfedani a podrobné informace tykajici se pfipadného doprovodu (véetné jmen &lend
doprovodu)

.......................................................

5. PHijeti je zaru€eno ve viech daldich priivoznich stitech a ve staté urdeni
(8ldnek 11 odst. 2 Smliouvy)

ano ne

6. Jakékoli zndmé divody pro odmitnuti privozu
(Eldnek 11 odst. 3 Smlouvy)

ano ne

C. ZVLASTNI OKOLNOSTI VZTAHUJ{CI SE K PREDAVANE OSOBE
1. Zdravotni stav

2. Upozom&ni na zvl4§t& nebezpetnou osobu
{napt. podezfeni ze spachéni trestného &inu, agresivnf chovén):

(podpis pfisluiného orgénu Z4dajictho stitu) (pedetfrazitko)
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PROTOCOL

between the Ministry of the Interior of the Czech Republic
and
the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Kosovo

Implementing the Agreement between the Czech Republic and the Republic of Kosove
on the readmission of persons residing without anthorization

The Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Intemnal Affairs of the
Republic of Kosovo,

hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

for the purposes of the implementation of the Agreement between the Czech Republic and the
Republic of Kosovo on the readmission of persons residing without authorization, hereinafter referred
to as the “Agreement” and in accordance with its Article 17,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

This Protocol provides detailed rules for the implementation of the Agreement. For the
purposes of this Protocol:

a) “Requesting State” shall mean the state, whose competent authority is submitting
a readmission application or a transit application in accordance with the Agreement;

b) “Requested State” shall mean the state, whose competent authority a readmission application
or a transit application in accordance with the Agreement is addressed to.

Other terms and expressions used in this Protocol shall be interpreted as defined in the
Agreement. ‘

Article 2
Competent authorities

§)) The competent authorities for the implementation of the Agreement are:
for the Czech Republic:

Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
OlZanska 2

PO box 78

130 51 Praha 3
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for the Republic of Kosovo:

for readmission operations:

Ministry of Internal Affairs (MoIA)

Department for Citizenship, Asylum and Migration
Str. Luan Haradinaj

New building of MoIA

10000 Prishtiné - Kosové

for transit operations:

Ministry of Internal Affairs (MolA)
Kosovo Police »

Directorate for Foreigners and Migration
Str. Luan Haradinaj

10000 Prishting - Kosové

(2)  The telephone numbers, fax numbers, e-mail addresses and other contact details of the
competent authorities shall be exchanged upon signing of this Protocol. The competent authorities
shall notify each other any later changes of their contact details or names.

(3)  The Contracting Parties shall without undue delay notify each other of any change in
the competent authorities and their addresses.

Article 3
Means of communication

(1)  Readmission applications and transit applications and replies thereto shall be submitted
in writing by the competent authorities by post, by fax or via secured communication channels.

(2)  Other related communication, not containing personal data of the person to be
transferred, shall take place via electronic means or by using other technical means of communication.

Article 4
Means of evidence of citizenship

(1)  The citizenship of the Requested State pursuant to Article 2 (1) of the Agreement can
be proven by any of the following documents:

for the Czech Republic:
- travel document of the Czech Republic of any kind (a national passport, a diplomatic
passport, a service passport, an emergency travel document),
- identity card of the Czech Republic,
- citizenship certificate of the Czech Republic;

for the Republic of Kosovo:
- passport of the Republic of Kosovo of any kind (an ordinary passport, a diplomatic
passport, an official passport),
- identity card of the Republic of Kosovo,
- citizenship certificate of the Republic of Kosovo,
- birth certificate of the Republic of Kosovo.
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(2)  The citizenship of the Requested State pursuant to Article 2 (1) of the Agreement can
be validly assumed on the basis of the following prima facie evidence:

a) photocopies of any of the documents listed in paragraph 1;

b) any official document that mentions or indicates the citizenship or photocopies thereof;,

c) military service books and military identity cards or photocopies thereof;

d) seaman’s registration books or photocopies thereof;,

€) driving licenses or photocopies thereof;

1)) company identity cards or photocopies thereof:

g) official statements made by the person concemed in judicial or administrative proceedings;

h) official statements made by witnesses who can testify that the person concerned has the
citizenship of the Requested State;

i) in case of citizens of the Czech Republic certificate of legal competence to enter into marriage,
provided that is specifies citizenship of the Czech Republic or photocopies thereof;

i) in case of citizens of the Czech Republic birth certificates or photocopies thereof;,

k) in case of citizens of the Czech Republic, an identity card of the Czechoslovak Republic, the
Czechoslovak Socialist Republic, or the Czech and Slovak Federative Republic indicating the
citizenship of the Czech Republic;

)] in case of nationals of the Republic of Kosovo also a birth certificate, a travel document or an
identity card issued by the Interim Administration Mission of the United Nations in Kosovo
(UNMIK) or photocopies thereof.

(3)  The Contracting Parties shall exchange specimen of documents listed in paragraph 1.
The Contracting Parties shall notify each other, without undue delay, of any modifications in the
specimen of documents mentioned above or new specimen issued, and shall provide the modified or
new specimen of documents to the other Contracting Party.

Article §
Means of evidence for the readmission of third-country citizens and stateless persons

(1)  The fulfilment of the conditions for the readmission of third-country citizens and
stateless persons pursuant to Article 3 (1) of the Agreement can be proven by any of the following
means of evidence:

a) valid visas or residence permits issued by the Requested State;

b) entry/departure stamps or similar endorsement in the travel document of the person concerned
or other evidence of entry/departure;

c) official statements made by border authority staff of the Requesting State who can testify that
the person concerned has entered the territory of the Requesting State coming directly by air
from the territory of the Requested State;

d) named travel tickets, which testify to the itinerary of the pefson concerned from the territory of
the Requested State directly to the territory of the Requesting State;

¢) passenger lists stating names of persons travelling by air, train or bus which testify to the
itinerary of the person concerned from the territory of the Requested State directly to the
territory of the Requesting State.
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(2)  The existence of the conditions for the readmission of third-country citizens and
stateless persons pursuant to Article 3 (1) of the Agreement can be validly assumed on the basis of the
following prima facie evidence:

a) photocopies of any of the documents listed in paragraph 1;
b) international travel tickets;

c) documents, certificates and bills of any kind (e.g. hotel bills, appointment cards for
doctors/dentists, entry cards for public/private institutions, car rental agreements, credit card
receipts etc.) which clearly show that the person concerned stayed on the territory of the

Requested State;

d) information showing that the person concerned has used the services of a courier or travel
agency;

€) official statements made by the person concerned in judicial or administrative proceedings;

f official statements made by witnesses who can testify that the person concerned has entered
the territory of the Requesting State coming directly by air from the territory of the Requested
State; -

g) other real or material evidence corresponding in time with the stay of the person concerned in
the territory of the Requested State, and with his/her illegal entry to or stay in the territory of
the Requesting State.

(3)  The existence of the conditions for the readmission of former citizens of the former
Federal Republic of Yugoslavia in accordance with Article 3 (3) of the Agreement can be proven by
the following documents issued by the authorities of the former Federal Republic of Yugoslavia in the
territory of Kosovo before 10 June 1999:

a) birth certificates or photocopies thereof;

b) public documents or photocopies thereof, stating place of birth and/or place of permanent
residence in the territory of Kosovo.

(4)  The existence of the conditions for the readmission of former citizens of the former
Federal Republic of Yugoslavia in accordance with Article 3 (3) of the Agreement can be validly
assumed on the basis of the following prima facie evidence:

a) other documents or certificates or photocopies thereof which point to the place of birth in the
territory of Kosovo;
b) official statement by the person concemed in judicial or administrative proceedings.
Article 6

Other documents

(1)  If the competent authority of Requesting State considers that other documents not listed
in Articles 4 and 5 of this Protocol may by essential for establishing the citizenship of the Requested
State or the fulfilment of conditions for readmission of a third-country citizen or a stateless person,
such documents may be submitted to the Requested State with the readmission application.

(2)  The decision as to whether the documents mentioned in paragraph 1 may be taken into
account in processing the readmission application shall be made by the competent authority of the
Requested State.
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Article 7
Readmission application and request for interview

(1) A readmission application in accordance with Article 5 of the Agreement shall be
submitted on a form, the specimen of which forms Annex 1 to this Protocol.

(2)  Ifan interview pursuant to Article 6 (2) and (3) of the Agreement is needed, the request
for the interview shall be entered in section F of the readmission application.

(3) A readmission application shall be supplemented by copies of documents by which the
citizenship of the Requested State or the fulfilment of the conditions for the readmission of the third-
country national or the stateless person is proven or on the basis of which it can be validly assumed.

Article 8
Readmission procedure

(1)  The proposed transfer date, point of entry and details concerning possible escorts shall
be in principle inserted directly into section F of the readmission application, if known. The competent
authority of the Requested State shall answer to the proposal in the reply to the readmission
application.

(2) If information under paragraph 1 is not inserted in the readmission application, the
competent authority of the Requesting State shall notify it to the competent authority of the Requested
State no later than seven calendar days before the envisaged transfer date. The competent authonty of
Requested State shall send a reply to this proposal as promptly as possible, but within a maximum of
four calendar days from the date of receipt of the proposal. Where the competent authority of the
Requesting State does not receive a reply within the stated time limit, the proposal shall be considered
accepted.

(3) In case of an escorted transfer of the person to be readmitted a record of the hand-over

of such person shall be produced in duplicate on a form, the specimen of which forms Annex 2 to this
Protocol.

Article 9
Transit procedure

(1) A transit application in accordance with Article 12 of the Agreement shall be submitted
on a form, the specimen of which forms Annex 3 to this Protocol.

(2)  Inprinciple transit operations shall be effected by air.
Article 10
Escorts
(1)  This article concerns all kinds of escorts (e.g. police, medical or social escorts).

(2)  If a person in the process of readmission or transit is to be accompanied by escorts, the
competent authority of the Requesting State shall give, where appropriate, the following information:
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first names, surnames, ranks and positions of escorting persons, type, number and date of issue of their
passports and service identification cards.

(3)  The escorts shall carry valid passports and copy of the affirmative reply to the
readmission or transit application. In case of police escorts, the members of escorts shall be in plain
clothes and carry service identification cards.

(4)  The number of escorts shall be agreed upon in advance by the competent authorities of
the Contracting Parties on a case-by-case basis.

Article 11
Border crossing points

(1)  For readmission and transit operations the following border crossing points shall be
used, unless agreed otherwise by the competent authorities on a case-by-case basis:

in the Czech Republic: the Prague Ruzyné Airport,
in the Republic of Kosovo: the International Airport “Adem Jashari”, Prishting.

(2)  The Contracting Parties shall immediately inform each other through diplomatic
channels of any change in the list of the border crossing points provided in paragraph 1.

Article 12
Coverage of costs

(1)  Transport costs pursuant to Article 13 (1) of the Agreement include costs incurred by
the use of an official car or means of public transport with the exception of a taxi.

(2)  The competent authority of the Requesting State shall refund the competent authority
of the Requested State for costs pursuant to Article 13 (1) and (2) of the Agreement by bank transfer
to the account of the competent authority of the Requested State within sixty (60) calendar days from
the date of receipt of the invoice. The Contracting Parties shall notify each other of their respective
bank account numbers through diplomatic channels. The rate of refund shall be govemed by the
legislation of the Requested State and shall be based on documents proving the actual amount of costs.

Article 13
Languages
The competent authorities of the Contracting Parties shall, when implementing the Agreement,
communicate in English, unless agreed otherwise on a case-by-case basis.
Article 14
Final provisions

(1)  This Protocol shall enter into force on the same day as the Agreement.

(2)  Each Contracting Party may propose amendments to this Protocol. Such amendments
shall be approved by the Contracting Parties in accordance with their respective procedures.
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(3)  This Protocol shall be terminated at the same time as the Agreement.

Done at .....Pristina___ on the ..24..... day of ... Jun¢ .. in the year .20LL.. in duplicate,
each in the Czech, Albanian, Serbian and English languages, each of these texts being equally
authentic. In case of differences in interpretation of the provisions of this Protocol, the English text
shall prevail.

For the Ministry of the Interior of For the Ministry of Internal Affairs of
the Czech Republic the Republic of Kosovo
Karel Schwarzenberg Bajram Rexhepi
Deputy Prime Minister Minister of Internal Affairs

and Minister of Foreign Affairs



Castka 7 Sbirka mezinirodnich smluv & 13 / 2013 Strana 2695

Annex 1

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kosove Implementing the Agreement between the Czech
Republic and the Republic of Kosovo on the readmission of persons residing without

authorization

[Emblem of .......... ]
e, PlacEanddate)
(Designation of competent authority of the
Requesting State)
Reference: ........ooremrermrreccreninanens e

0 ACCELERATED PROCEDURE

To

(Designation of competent authority of the

Requested State)
READMISSION APPLICATION
in accordance with Article 5 of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Kosovo
on the readmission of persons residing without authorization
A, PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname):

2. Father's name: Photograph

?;. Maiden name/name at birth:

4. Date and place of birth:

.................

6. Nationality and language:

7. Civil status: D married 0 single {0 divorced 0 widowed
8. Sex and physical description (height, colour of eyes, distinguishing marks etc.):

If married: name of spouse
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Names and age of children (if any):

B. PERSONAL DETAILS OF SPOUSE (IF APPROPRIATE)

1. Full name (underline surname); .......cocvcervennenne

2. Maiden name/name at birth: .........ccccrieiivvnneennne
3. Date and place of birth: ..........oceeniis

4. Sex and physical description (height, colour of eyes, distinguishing marks etc.):

C. PERSONAL DETAILS OF CHILDREN (IF APPROPRIATE)

1. Full name (underline surname):

2. Date and place of birth:

3. Sex and physical description (height, colour of eyes, distinguishing marks etc.):

.............................................................................................................................

D. MEANS OF EVIDENCE ATTACHED

(ll;assport Noy mmmmmmmmmm—m———"—"—"" (date and place of issue)
.(‘i.ssuing o SOOI s
?fdentity card No) (date and place of issue)
(1ssumg nuthonty) A (expiry date)
?f)riving hcense Noy L mmmmm—— (date and place of issue)
gissuing authonty) .................... (explry s

(Other ('J"fii;i;ll-;:l;)'cument No.) R (date and place of issue)

.....................

(issuing authority) (expiry date)

E. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE

1. State of health
(e.g. possible reference to special medical care; Latin name of disease):

2, Indication of particularly dangerous person
(e.g. suspected of offence; aggressive behaviour):
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F. OBSERVATIONS

(é'ignaturc of thccompctent authority of the Requesting State) (Seal/stamp)
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Annex 2

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kosovo Implementing the Agreement between the Czech
Republic and the Republic of Kosovo on the readmission of persons residing without
authorization

Reference No:

Competent authority of the Requested State

RECORD OF TRANSFER OF READMITTED PERSON
in accordance with Article 8 (3) of the Protocol between the Ministry of the Interior of the
Czech Republic and the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Kosovo Implementing
the Agreement between the Czech Republic and the Republic of Kosovo on the readmission of
persons residing without authorization '

A.PERSONAL DETAILS
1. Full name (underline sumame):

2. Date and place of birth:
3. Nationality: ......

B. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING SPOUSE
1. Full name (underline surname):
2. Date and place of birth: .........ccoveniiannn.
B BBy hiiiuniir e rernret bt e ern e e ra st rar e e rr e ee e s e tre e e neenta et aaertntarrenarensenesers

4. Nationality: ........

C.PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING CHILDREN
1. Full name (underline surname): ......
2. Date and place of birth: ......covviieiiiiiinnn
- U OO
L 1T 11 D U TP U P RIRN

D. PERSONAL BELONGINGS AND CASH CARRIED BY THE PERSON TO BE READMITTED

............
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F. OBSERVATIONS:

..............................................................................................................................................

(Date)

(Place)

For the competent authority of
the Requesting State

Name:
Surname:
Position:
Signature:

For the competent authority of
the Requested State

Name:
Surname:
Position:
Signature:



Strana 2700 Sbirka mezinirodnich smluv & 13 / 2013

Castka 7

Annex 3

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kosove Implementing the Agreement between the Czech

Republic and the Republic of Kosovo on the readmission of persons residing without

authorization
[Emblem of ............... ]
e e————————es  Placeand dat))
(Designation of the competent authority of the
Requesting State )
REfEIENCE: ....cveveerreereernenererranerencaeresesnn e s aenns
To
{(Designation of competent authority of the
Requested State )
TRANSIT APPLICATION

in accordance with Article 12 of the Agreement

between the Czech Republic and the Republic of Kosovo
on the readmission of persons residing without authorization

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname):

Photograph

6. Nationality and language:
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B. TRANSIT OPERATION

1. Type of transit
by air by land

2. State of destination

5. Admission ensured in any other State of transit and in the State of destination
(Article 11 (2) of the Agreement)

yes no

6. Knowledge of any reason for a refusal of transit
(Article 11 (3) of the Agreement)

yes no

C. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE
1. State of health

2. Indication of particularly dangerous person
(e.g. suspected of offence; aggressive behaviour):

D. OBSERVATIONS

(Signature of the competent authority of the Requesting State) (Seal/stamnp)
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